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Construction of Translation Lexicons
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Sentence Alignment Approaches
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Our Approach for Sentence Alignment
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Sentence Alignment Process
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Cross-language Information Retrieval
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Computation of Semantic Proximity between 
Documents and Queries
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Sentence Alignment Types
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Example: Exact Match 1-1 Alignment
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Example: Exact Match 1-1 Alignment
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Example: Exact Match 1-1 Alignment
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Word Alignment Approaches
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Single-Word Alignment Using Bilingual Dictionary
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Single-Word Alignment Using Cognates
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Single-Word Alignment Using Grammatical Tags
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Compound-Word Alignment
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Compound-Word Alignment
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Compound-Word Alignment
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Collocation Alignment
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Collocation Alignment
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Experimental Results: English-French Sentence Alignment
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Experimental Results: English-French Sentence Alignment
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Experimental Results: Single and Compound Word Alignment
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Experimental Results: French-English Collocation Alignment
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Experimental Results: French-English Collocation Alignment
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Conclusion and Future Work


